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	ПРОЛОГ

	Тьма отступала, как ленивый прилив, открывая островки сознания, пронзавшие разум судьи Ричарда Хоторна. Каждый всплеск осознания приносил новую волну боли, расходившейся от основания черепа. Он попытался сглотнуть, но горло судорожно сжалось вокруг металлического привкуса крови, облепившей язык.

	Ноздри Хоторна расширились в отчаянной попытке найти свежий воздух, но он вдохнул лишь застоявшуюся духоту с резким химическим запахом, от которого на глаза наворачивались слёзы. Пыль щекотала заднюю стенку горла, грозя вызвать приступ кашля. Он подавил позыв, инстинктивно понимая: любое резкое движение только усилит пульсацию в голове.

	Где я? Мысль проплыла сквозь туман боли, неуловимая, как дым. Последнее, что он помнил, — как выходил из здания суда, держа в руке портфель, и направлялся к машине на подземной парковке. Потом… ничего. Пустота там, где должны быть воспоминания.

	Хоторн попытался поднять руку к ноющей голове — и понял, что рука не слушается. В груди вспорхнула паника, когда он напрягся, упираясь в непреклонное сопротивление. Что-то грубое врезалось в кожу на запястьях. Кожаные ремни?

	Нет. Нет, этого не может быть.

	Пульс подскочил; каждый лихорадочный удар отдавался в ушах. Хоторн дёрнул ногами, отчаянно пытаясь вырваться, но наткнулся на те же неумолимые путы. Всплеск адреналина прорезал туман боли, обостряя чувства, пока страх когтями рвал его изнутри.

	— Алло? — позвал он; голос прозвучал хриплым шёпотом и едва разнёсся. — Здесь кто-нибудь есть? Что происходит?

	В ответ — тишина, нарушаемая только его собственным рваным дыханием. Хоторн заставил себя вдохнуть глубже, пытаясь укротить поднимающуюся волну паники. Думай. Ты федеральный судья. Ты смотрел в глаза закоренелым преступникам. Включай голову.

	Он пошевелил пальцами, ощутив под ними грубую древесную текстуру. Значит, стул. Деревянный, крепкий. Воздух был слишком неподвижен, тишина — слишком абсолютна. Никаких звуков улицы, никакого гула кондиционера. Под землёй? Или помещение тщательно изолировано?

	— Кто бы вы ни были, — сказал Хоторн, вкладывая в голос столько властности, сколько мог, — вы совершили серьёзную ошибку. Я федеральный судья. Меня будут искать. Освободите меня сейчас — и мы сможем обсудить это разумно.

	Слова отозвались в пустоте и, не встретив ответа, затухли. Хоторн стиснул челюсть: раздражение боролось со страхом. Он привык держать всё под контролем, привык, что его слова имеют вес. Эта беспомощность была чужой и бесила.

	Думай, Ричард. Что им от тебя нужно? Громкое дело? Шантаж? Месть?

	Варианты вихрем проносились в голове, один тревожнее другого. Какова бы ни была причина, Хоторн с уверенностью знал одно: нужно выбираться из этого кошмара — и как можно быстрее.

	Пока глаза Хоторна тщетно всматривались в темноту, в поле зрения начал просачиваться слабый отблеск. Тени сливались в смутные формы, дразня его чувства недосказанными силуэтами. Вокруг проступили стены — шероховатые, неровные. Впереди нависло приподнятое помостом место, его края смягчал тусклый свет. Перед ним тянулись ряды сидений; их очертания расплывались, словно зловещая публика.

	— Да что ж это… — пробормотал Хоторн; его судейская невозмутимость дала трещину, когда пришло узнавание.

	Это был зал суда. По крайней мере, нечто, задуманное как он. Осознание ударило, как стук молотка, и холод прошёл по позвоночнику. Это была его территория — но вывернутая наизнанку, неузнаваемая и глубоко неправильная.

	Когда зрение привыкло, иллюзия начала рассыпаться. Судейская кафедра возвышалась впереди, но рисунок дерева оказался слишком идеальным, слишком ровным. Нарисовано, понял он с нарастающей тревогой. Взгляд метнулся к скамьям в зале: они выглядели жёсткими и неестественными, спинки выгнуты под невозможными углами. Картон? Или какая-то дешёвая имитация?

	Хоторн рванулся, натягивая путы, и вывернул шею, стараясь разглядеть побольше этой нелепой, чужой сцены. «Не может быть… это не по-настоящему», — думал он, и у него кружилась голова. «Что за больная игра?»

	Потом его взгляд зацепился за скамью присяжных: места пустовали, но в этой пустоте было что-то выжидающее. Столы обвинения и защиты стояли, как безмолвные часовые, лишённые и жизни, и смысла. Всё вокруг оказалось искусственной, мёртвой копией зала, который он знал до последней щербинки.

	В углу висел американский флаг — и Хоторна обдало волной отвращения. Ткань торчала колом, полосы были кривые, наспех намалёванные. Насмешка над правосудием, над всем, чему он посвятил жизнь.

	— Кто бы ни устроил это, — крикнул Хоторн, и голос его прокатился по жуткой тишине, — вы совершаете страшную ошибку. Это… это глумление без наказания не останется.

	Но едва слова сорвались с губ, как его подточило сомнение. Кто станет так стараться, чтобы воссоздать зал суда? И ради чего? Мысли, которые напрашивались, были слишком отвратительны, чтобы их додумывать.

	У Хоторна встали дыбом волосы на затылке — первобытный сигнал тревоги прошил его холодом вдоль позвоночника. В давящей тишине поддельного зала возник новый звук — низкий, потрескивающий, будто древний динамик, задыхаясь, оживал. Мускулы напряглись; каждый нерв звенел, настороженный до предела.

	Сверху, откуда-то над ним, раздался голос — искажённый, механический:

	— Ричард Хоторн, вы признаны виновным.

	Слова упали в тишину, как камень в глубокую воду, и круги от них пошли по искусственному пространству. Хоторн застыл; дыхание участилось, стало поверхностным, рваным. Виновным? Само это понятие издевалось над всем, чем он был.

	Он тяжело сглотнул — в горле было сухо, словно наждаком тёрло.

	— Виновным в чём? — голос вышел хриплым, надломленным, едва похожим на его собственный. Вопрос повис в воздухе без ответа.

	Мысли Хоторна закружились, как воронка. Неужели одна из его судебных решений вернулась за ним? Это месть за какую-то мнимую несправедливость? Или дело в чём-то другом — более глубоком, более личном?

	— Отвечайте! — потребовал он, дёргаясь в путах. — В чём меня обвиняют? Я имею право знать, в чём меня обвиняют!

	Тишина тянулась, тяжёлая, удушающая. Сердце грохотало в груди, и каждый удар отдавался в мёртвом покое поддельного зала суда. Воздух наполнял слабый гул невидимых механизмов — постоянное напоминание о нереальности происходящего. В темноте что-то скрипнуло, и Хоторн резко повернул голову на звук, вглядываясь в тусклый свет.

	— Но, — наконец продолжил механический голос, выговаривая каждое слово медленно и нарочито, — у вас будет шанс спасти собственную жизнь.

	У Хоторна перехватило дыхание. Спасти жизнь? От этого намёка у него снова пробежал холод по спине. Это было больше, чем похищение или месть. Здесь решалось — жить или умереть.

	— Что вы имеете в виду? — потребовал он, стараясь удержать голос ровным. — Что за шанс?

	Голос не ответил сразу, оставив Хоторна один на один с тяжестью положения. Мысли неслись вскачь; годы юридической практики включились на полную. Это был суд, да, но не тот, где действуют какие бы то ни было законы, которые он признавал. Значит, испытание? Тогда чего?

	— Объяснитесь! — выкрикнул Хоторн; в тон прорвались и злость, и страх. — Вы не можете просто…

	— Молчать, — оборвал его голос, и механический тембр почему-то стал ещё более угрожающим. — Вы будете говорить, когда к вам обращаются, судья Хоторн. Или вы забыли правила собственного зала суда?

	Хоторн сжал кулаки так, что ногти впились в ладони. Острая боль помогла ему зацепиться за реальность, прояснила мысли. Это ловушка, понял он. Каждое слово, каждое движение — всё оценивают. Но кто? И ради чего?

	Когда тишина вновь опустилась, Хоторн заставил себя дышать медленно, размеренно. Он не видел ни судьи, ни присяжных, но ощущал их присутствие — они смотрели из тьмы. Одно было мучительно ясно: приговор уже вынесен. Какой бы ни была эта игра, какую бы извращённую справедливость ни искал его похититель, Хоторн знал: его уже считают виновным.

	Он закрыл глаза, готовясь к тому, что последует. Годы на судейской скамье научили его сохранять беспристрастность, тщательно взвешивать доказательства, прежде чем выносить приговор. А теперь он оказался по другую сторону, лицом к лицу с невидимым арбитром, которому, похоже, не было дела ни до справедливости, ни до законной процедуры.

	— Хорошо, — сказал Хоторн; голос его звучал тихо, но ровно. — Я слушаю. Что это за шанс вы мне предлагаете?

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Специальный агент Морган Кросс была уверена: отец умер, пока она сидела в тюрьме, отбывая десять лет за преступление, которого не совершала.

	И всё же, стоя в своей гостиной — рядом напарник Дерик Грин, а питбуль по кличке Скунс смотрит на неё снизу вверх большими карими глазами, — она безошибочно узнала голос на другом конце линии.

	— Папа? — её голос едва слышался, почти шёпот.

	От ответа у неё кровь застыла в жилах. Голос, который она думала больше никогда не услышит. Голос, принадлежавший призраку.

	— Морган, это я.

	Ноги у неё подкосились, и она ухватилась за спинку дивана, чтобы не упасть. Рядом Дерик нахмурился от тревоги. У ног Скунс насторожил уши, уловив внезапное напряжение в воздухе.

	— Пап… — слово прозвучало на языке чужим, пропитанным неверием и ноткой злости. — Как… это правда ты?

	— Да, родная. Это я. — Голос был хриплый, постаревший, но всё равно безошибочно его.

	Мысли Морган понеслись вскачь; поток чувств грозил смести её с ног. Как такое возможно? Она оплакивала его, жила с тяжестью утраты. А теперь он говорил с ней так, словно не прошло ни дня.

	— Я не понимаю, — выдавила она, сжимая свободную руку в кулак. — Как ты можешь быть жив?

	На другом конце повисла пауза — тяжёлая, набитая невысказанной правдой. — Это сложно, Морган. Я не могу объяснить всё по телефону. Но мне нужно, чтобы ты мне поверила.

	Поверила. Это слово отозвалось в голове горько и остро. Как она может верить человеку, который позволил ей думать, будто он мёртв? Из тюрьмы она вышла всего год назад и всё это время жила в уверенности, что отца нет. И с тех пор прошла через ад. Освободившись, Морган раскрыла заговор внутри ФБР — заговор, в котором участвовал Ричард Корделл, бывший высокопоставленный сотрудник ФБР, помогая подставить Морган. Она выяснила, что всё это тянется к её отцу, который скрывал от неё свою настоящую личность агента ФБР. Но её отец был мёртв. Морган разбиралась со всем этим одна… и всё же вот он — её отец.

	Дерик подошёл ближе и положил руку ей на плечо. Точно — Морган была не совсем одна. У неё был Дерик. Она чувствовала вопрос в его прикосновении, видела тревогу, врезавшуюся в черты лица. Но заставить себя встретиться с ним взглядом она не могла. Не сейчас, когда её мир рушился.

	— Почему сейчас? — спросила она; теперь голос стал крепче, с той стальной ноткой, что помогала ей держаться все годы тюрьмы и в беспощадной погоне за справедливостью после. — Почему ты вернулся после стольких лет?

	Отец вздохнул — звук тяжёлый от сожаления и чего-то ещё… страха? — Потому что тебе угрожает опасность, Морган. И я больше не могу жить, зная, что не сказал тебе правду.

	Слова повисли в воздухе — мрачные, недобрые. Морган сильнее сжала телефон, костяшки побелели. Она вспомнила Ричарда Корделла, коррупцию, пустившую глубокие корни в ФБР, смерть Томаса. Томаса Грейди — человека, о котором она узнала, что он, возможно, её сводный брат. Ещё одна тайна, спрятанная её отцом. Сколько он знал? Как долго наблюдал из тени?

	— Тогда скажи мне сейчас, — надавила она, и, несмотря на душевный шторм, в ней проснулся следовательский инстинкт.

	— Сейчас я больше ничего не скажу. Это небезопасно. — В его голосе зазвучала срочность. — Морган, я знаю, у тебя есть вопросы. Я знаю, ты злишься. Но прямо сейчас мне нужно, чтобы ты меня выслушала.

	Она закрыла глаза, сдерживая слёзы, готовые вот-вот пролиться. Скунс тихо заскулил и прижался головой к её ноге — утешая. Она машинально наклонилась и почесала его за ушами, благодарная за это привычное, родное прикосновение.

	— Я слушаю, — наконец сказала она, и голос едва слышно дрогнул.

	— Прости, Морган. Мне следовало выйти на связь раньше, но я сомневался. Теперь мне нужно, чтобы ты вернулась в лес — одна. Убедись, что за тобой не следят.

	Она едва могла осмыслить его слова — мысли пошли кругом. Татуировки на её руках словно зашевелились вместе с внутренней бурей. — Пап, я не могу просто…

	— Это важно, — перебил он, и в голосе прозвучала тревожная, почти резкая настойчивость. — От этого зависит твоя безопасность.

	Взгляд Морган метнулся к Дерику — в его зелёных глазах стояло беспокойство. Она не представляла, как справится с этим без него. — Я не поеду без Дерика, — упрямо сказала она, и голос прозвучал твёрже, чем она себя ощущала.

	— Нет, — ответ отца прозвучал сразу, жёстко. — Это слишком опасно. Ты должна приехать одна, Морган. Пожалуйста.

	От отчаяния в его тоне по спине пробежал холодок. Дерик, прочитав на её лице раздирающее противоречие, молча покачал головой. Челюсть у него напряглась, лоб прорезали складки тревоги. Морган знала: он думает о том, что было в прошлый раз, когда их разлучили, о предательстве, едва не разорвавшем их на части.

	Но это был её отец. Человек, по которому она скорбела, чья смерть оставила в её жизни зияющую пустоту. Ей нужно было узнать правду.

	— Хорошо, — наконец сказала она, почти шёпотом. — Я приеду. Сегодня ночью.

	— Спасибо, — облегчение отца было ощутимым. — Я всё объясню, когда ты будешь здесь. Будь осторожна, Морган.

	Когда звонок оборвался, Морган опустила телефон, чувствуя, будто только что согласилась шагнуть в пропасть. От Дерика волнами исходило неодобрение, но она не могла поднять на него глаза. Вместо этого она опустилась на колени рядом со Скунсом и уткнулась лицом в его шерсть, ища опоры в его неизменной преданности.

	— Я должна это сделать, — пробормотала она скорее себе, чем Дерику или псу. Тяжесть решения легла ей на плечи.

	Морган поднялась, пальцы всё ещё путались в шерсти Скунса. Наконец она встретилась взглядом с Дериком, готовясь к неизбежному разговору.

	— Это безумие, Морган, — выпалил Дерик; в зелёных глазах вспыхнула смесь тревоги и раздражения. — Это может быть ловушкой. Чёрт, да скорее всего это и есть ловушка. Ты не знаешь, кто на самом деле был на том конце.

	— Это был он, Дерик, — настояла Морган, тихо, но твёрдо. — Я узнаю голос отца где угодно.

	Дерик провёл рукой по зачёсанным назад волосам, растрепав их от злости. — Даже если это он, почему сейчас? Не сходится. Он уже кинул тебя в лесу, когда ты пошла туда после того письма.

	Морган стиснула зубы. — Вот именно поэтому я и должна поехать. Чтобы получить ответы.

	— Хотя бы позволь мне поехать с тобой, — взмолился Дерик, шагнув к ней. — Мы же партнёры, помнишь?

	Слово «партнёры» повисло между ними, нагруженное смыслом куда большим, чем их рабочие отношения. У Морган сжалось сердце: она вспомнила предательство, когда-то едва не уничтожившее их связь. Но вспомнила и прощение, и доверие, которое они сумели вернуть.

	— Не могу, — тихо сказала она. — Он ясно сказал. Но я не буду одна. — Она взглянула вниз на Скунса: тот сидел настороженно у её ног, мощное тело натянуто, как пружина. — Со мной будет Скунс.

	 

	***

	 

	Фары внедорожника Морган прорезали темноту, выхватывая узкую полоску асфальта, бесконечно тянувшуюся впереди. Костяшки пальцев побелели на руле, пока она углублялась в сельскую глушь, оставляя далеко позади привычные огни Далласа.

	— Как думаешь, Скунс? — спросила Морган, глянув в зеркало заднего вида, где её верный питбуль внимательно сидел на заднем сиденье. — Мы идём в ловушку или я сейчас увижу призрака?

	Скунс навострил уши, услышав её голос, но ответов, конечно, не дал. Морган тяжело вздохнула, а мысли её лихорадочно перебирали варианты.

	По мере того как миля за милей оставались позади, пейзаж начал меняться. Открытые поля уступили место густым лесам, и с каждой минутой деревья нависали над дорогой всё ближе. Тени сгущались, и Морган почувствовала знакомую стянутость в груди.

	— Словно назад во времени, — пробормотала она, и воспоминания хлынули в голову без спроса.

	Ей почти мерещился терпкий осенний воздух детства, слышался низкий отцовский смех, когда они пробирались через эти самые чащи. Тяжесть её первой охотничьей винтовки в руках, гордость в отцовских глазах, когда она тщательно прицеливалась.

	Но следом всплыло другое воспоминание — острое, болезненное. Хруст ветки, мгновение потери равновесия — и жгучая боль, когда лодыжку вывернуло под ней.

	— Чёрт, — прошипела Морган, мотнув головой, будто пытаясь стряхнуть слишком яркую картинку. Она машинально потерла щиколотку — старая травма отзывалась фантомной болью. — Что я вообще здесь делаю, Скунс? — спросила она, и голос едва поднялся выше шёпота. — Гоняюсь за призраками и недодуманными теориями?

	Но в глубине души она знала, зачем. Возможность получить ответы, наконец понять клубок лжи и обмана, определявший последние десять лет её жизни, была слишком соблазнительной, чтобы от неё отмахнуться.

	Когда впереди показался знакомый участок леса, сердце у Морган забилось быстрее. Она съехала с дороги; под шинами захрустел гравий, когда она остановила внедорожник.

	Долгую минуту она сидела неподвижно, двигатель работал на холостых, а она смотрела в темноту за пределами фар. Потом, глубоко вдохнув, заглушила мотор.

	Ночь накрыла Морган, стоило ей выйти из машины, — лесной гомон обрушился на чувства. Над головой шелестели листья, и их шёпот подхватывал холодный ветер, кусавший открытую кожу. Вдалеке тоскливый крик совы прорезал воздух, и по спине у неё пробежала дрожь.

	Когти Скунса защёлкали по гравию, когда он выпрыгнул следом; его мускулистое тело рядом действовало успокаивающе. Рука Морган инстинктивно легла на рукоять пистолета в кобуре — его вес был одновременно и утешением, и недобрым предзнаменованием.

	— Держись рядом, мальчик, — тихо сказала она, щёлкнув фонариком. Луч разрезал темноту, высветив узкую тропу в лес.

	С каждым шагом узел в животе у Морган затягивался сильнее. Лес словно смыкался вокруг неё — тот же, и всё же почему-то другой. В каждой тени таились воспоминания, вопросы висели в воздухе тяжело, как туман.

	— Мне это не нравится, — прошептала она Скунсу, и тот поднял на неё внимательные глаза. — Всё кажется... неправильным. Будто мы идём туда, откуда уже не повернуть назад.

	Питбуль ответил лишь тихим поскуливанием — но и этого хватило, чтобы Морган продолжила путь. Свободной рукой она рассеянно гладила его широкую голову, пока они осторожно пробирались через подлесок.

	— А если это правда он, Скунс? — голос Морган чуть дрогнул. — Если он всё это время был жив? Как вообще это уложить в голове?

	Деревья, казалось, наклонялись ближе, будто прислушиваясь к её сомнениям. Морган шла дальше, а мысли метались, подбрасывая одну возможность за другой — и каждая тревожнее предыдущей. Что могло заставить отца уйти в подполье? Какая опасность была настолько велика, что он позволил собственной дочери поверить в его смерть?

	После пути, показавшегося вечностью, Морган вышла на знакомую поляну. У неё перехватило дыхание, когда её накрыла волна узнавания. Здесь она упала тогда, много лет назад; здесь её детская невинность разлетелась вдребезги вместе с лодыжкой.

	Она остановилась, и луч фонаря прошёлся по округе. Мир вокруг стих — кроме ровного дыхания Скунса рядом. Морган напрягла слух, пытаясь уловить хоть какой-то признак присутствия отца.

	— Пап? — тихо позвала она, почти шёпотом. — Ты здесь?

	Лес упрямо молчал, не отвечая на её мольбу. Морган крепче сжала фонарь, другая рука зависла возле кобуры. Тишина тянулась, её разрывали лишь ровное сопение Скунса да глухой стук собственного сердца в ушах.

	И тут—

	Взгляд Морган зацепился за дрогнувший огонёк на дальнем краю поляны. Сердце подпрыгнуло и застряло в горле: между деревьями плясал луч фонарика, и с каждой секундой он становился ярче. Кто-то приближался.

	— Папа? — позвала она снова, на этот раз громче; голос дрожал от смеси надежды и тревоги.

	Свет метнулся в её сторону и на миг ослепил. Морган заслонила глаза ладонью, прищурилась, борясь с резью. Луч опустился — и из тени выступила фигура, отчего у Морган перехватило дыхание.

	Он стоял там, всего в каких-то трёх метрах, — её отец, человек, которого она считала мёртвым. Луч её фонаря лег на его лицо, высветив черты одновременно знакомые и чужие. Это был он, без сомнений, но время оставило на нём свой след. Когда-то тёмные волосы прорезала седина, а нижнюю половину лица скрывала густая, неопрятная борода. Лоб и уголки глаз исчертили глубокие морщины — годы лишений и тревог говорили сами за себя.

	— Морган, — сказал он, и голос его сорвался, огрубев от эмоций.

	Она смотрела на него, будто приросла к месту, и мысли метались. Он осунулся, стал тоньше, почти измождённым; одежда — потёртая, сидит мешком. Это был не тот сильный, уверенный мужчина из её воспоминаний, а человек, который, казалось, очень долго бежал без оглядки.

	— Это… правда ты? — выдавила Морган, едва слышно, почти шёпотом. Ей хотелось броситься вперёд, дотронуться до него, убедиться, что он настоящий, а не жестокое видение, которое подсунуло ей отчаявшееся воображение. Но осторожность удержала её. — Как… как это возможно?

	Отец нерешительно шагнул вперёд, чуть подняв руки, словно показывая, что не причинит вреда.

	— Я знаю, у тебя тысяча вопросов, Морган. Обещаю, я всё объясню. Но мы не можем оставаться здесь.

	Её выдержка рассыпалась. Тремя быстрыми шагами она сократила расстояние и обняла отца. Её накрыл знакомый запах хвои и кожи, и в голову хлынули детские воспоминания. Она вцепилась в него, пальцы вдавились в истёртую ткань куртки, будто он снова мог исчезнуть, стоит ей отпустить.

	— Папа, — выдохнула она, и голос утонул у него в груди. Глаза защипало, всё поплыло. Реальность его присутствия обрушилась на неё разом: он здесь, живой, сердце ровно бьётся рядом с её щекой.

	Руки Джона обняли её — сначала нерешительно, потом крепче, когда он притянул её ближе.

	— Прости, Морган, — прошептал он, и голос у него дрожал. — Прости меня.

	На мгновение Морган позволила себе снова стать маленькой девочкой — в безопасности, в отцовских объятиях. Но когда первый шок начал отпускать, внутри поднялась тлеющая злость. Она отстранилась, всё ещё держась за его руки, и всмотрелась в обветренное лицо.

	— Почему? — потребовала она; голос дрожал от ярости и боли. — Почему ты позволил мне думать, что ты умер? Ты хоть представляешь, через что мне пришлось пройти?

	В глазах Джона — таких похожих на её собственные — стояли боль и раскаяние.

	— Морган, я…

	— Нет, — оборвала она, и голос повысился. — Я тебя оплакивала. А всё это время… — Она резко отпустила его и шагнула назад. Рука сама собой легла на оружие в кобуре — привычка, выученная годами недоверия. — Почему сейчас? Почему ты объявился спустя столько лет?

	Взгляд отца скользнул к её руке, отмечая жест. Он тяжело вздохнул, плечи опустились.

	— Это сложно, Морган. Есть вещи, о которых ты не знаешь, опасности, от которых я пытался тебя защитить.

	Морган коротко, зло рассмеялась.

	— Теперь я знаю больше, пап. Я знаю про Корделла. Я знаю про Томаса Грейди.

	Слова повисли между ними — тяжёлые, пропитанные годами невысказанной боли и обиды. Морган пыталась совместить стоящего перед ней человека с отцом, которого, как ей казалось, она потеряла. Ей нужны были ответы — отчаянно нужны, — но какая-то часть её боялась того, что эти ответы откроют.

	Джон оглянулся по сторонам, напряжённый.

	— Здесь нельзя говорить, — сказал он тихо, торопливо. — Пойдём в мою хижину. Я всё объясню, когда будем в безопасности.

	Челюсти Морган сжались, внутри вскипало раздражение. Слишком долго она ждала ответов, а теперь он хотел, чтобы она ждала ещё. Взгляд скользнул по нему, отмечая выветренные морщины на лице, призрачную тоску в глазах. Этот человек был одновременно родным и чужим.

	— В безопасности от чего? — надавила она.

	Джон покачал головой, оглянувшись через плечо.

	— Пожалуйста, Морган. Обещаю, я всё тебе расскажу, только не здесь.

	Она замешкалась, вглядываясь в его лицо в поисках хоть намёка на обман. Напряжение вокруг глаз, лёгкая дрожь в руках — это было похоже на настоящий страх, а не на повадки лжеца. И всё же после всего, что ей довелось пережить, доверие давалось нелегко.

	— Откуда мне знать, что это не какая-нибудь хитроумная ловушка? — спросила она; голос едва слышно шевельнулся над шёпотом. — Откуда мне знать, что ты и правда... ты?

	По лицу Джона скользнула печальная улыбка.

	— В тот день, когда ты подвернула лодыжку, на тебе была твоя счастливая кепка «Рейнджерс». Ты настояла, чтобы я нёс тебя до самого пикапа, хотя я предлагал сбегать за помощью. Ты сказала: «Сердитых женщин спасать не надо».

	Воспоминание ударило по Морган почти физически. Она словно снова ощутила тяжесть той кепки на голове, почувствовала свежий осенний воздух. Деталь слишком точная, слишком личная — такое не подделать.

	Она тяжело сглотнула — решимость дрогнула. Все инстинкты, выточенные годами в Бюро, кричали: будь осторожна, требуй больше, не соглашайся, пока не узнаешь. Но та часть её, что всё ещё была упрямой девчонкой в лесу, та часть, что так и не перестала скучать по отцу, приняла решение за неё.

	— Ладно, — наконец сказала Морган и едва заметно кивнула. — Веди.

	Когда они двинулись сквозь потемневший лес, мысли Морган понеслись вскачь. Во что же влип её отец? Как это связано с тем, что её подставили и посадили? И главное — можно ли доверять человеку, идущему рядом, или она снова шагает навстречу предательству?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Густой свод дубов и сосен отбрасывал на лесную подстилку длинные тени; ветви, переплетаясь над головой, напоминали узловатые пальцы. Сердце Морган билось о рёбра, пока она шла следом за призрачной фигурой отца по лесу, укрытому ночной теменью. Каждый хруст веточки под её ботинками запускал по жилам разряд адреналина.

	Сканк бесшумно ступал рядом, мускулистое тело натянуто, как струна. Уши питбуля были настороженно поданы вперёд, ловя каждый шорох в подлеске. Морган взглянула на верного спутника и заметила, как быстро подрагивают его ноздри, пробуя воздух. Она никогда не видела его таким взвинченным — даже на самых опасных делах в Бюро.

	— Что такое, мальчик? — прошептала она, почти не поднимая голоса. — Что тебя так взбудоражило?

	В ответ Сканк лишь тихо заскулил, не отрывая тёмных глаз от тропы впереди. Тревога Морган углубилась, осела в животе холодным камнем. За эти годы она научилась доверять чутью Сканка — и до заключения, и после. Если пса так трясло, ничего хорошего это не обещало.

	Силуэт отца уверенно двигался впереди, лавируя между деревьями с лёгкостью давней привычки. Морган вглядывалась в его походку, в посадку плеч. Это он — теперь она была в этом уверена. Шок от того, что он жив, после стольких лет, когда она считала его мёртвым, всё ещё до конца не улёгся.

	— Далеко ещё? — окликнула она; голос стянуло смесью предвкушения и страха.

	Отец наполовину обернулся, но черты лица по-прежнему скрывала тень.

	— Уже недолго, — ответил он; в хрипловатом тоне слышались отголоски того человека, которого она помнила с детства. — Вон за тем подъёмом.

	Когда они взошли на невысокий холм, Морган впервые увидела хижину. Притаившаяся в небольшой прогалине, она была едва ли не лачугой — ветхий домишко, будто просевший под тяжестью времени и забвения. Посеревшие от старости доски, маленькие окна — мутные, безжизненные.

	— Так вот где ты жил? — спросила Морган, не сумев скрыть в голосе недоверие.

	Отец в ответ только хмыкнул и подошёл к перекошенной двери хижины. — Тут, конечно, не бог весть что, — признал он, — но мне удавалось оставаться в тени. А это главное.

	Когда они приблизились, запах ударил ей в лицо — густая смесь древесного дыма, сырой земли и чего-то более глубокого, затхлого. Запах жизни в одиночестве, отрезанной от мира. У Морган перехватило горло, когда до неё дошла голая, беспощадная реальность отцовского существования.

	Внутри было не менее убого. В углу стояла одна-единственная кровать; тонкий матрас хранил вмятину одинокого тела. Рядом — шаткий стол, весь в царапинах и пятнах. У дальней стены, словно забытый часовой, сутулилась ржавая печка.

	Но взгляд Морган приковал книжный стеллаж. Он опасно кренился к стене, полки прогибались под скудной ношей. Несколько зачитанных романов с потрескавшимися, выцветшими корешками. Старый радиоприёмник — шкала намертво застыла на одной частоте. И стопки, стопки газетных вырезок — края пожелтели от времени.

	Это было больше, чем просто убежище. Скорее — подобие штаба, место, где её отец… что? Следил за внешним миром? Отслеживал что-то? Или кого-то?

	— Я знаю, у тебя есть вопросы, — сказал отец, разрывая натянувшуюся тишину. — Видит Бог, я должен тебе ответы.

	Морган повернулась к нему, крепко скрестив руки на груди. Мерцающий свет масляной лампы, которую он зажёг, выхватывал резкие тени на его обветренном лице. Она всматривалась в черты, пытаясь найти в них того человека, которого знала, того отца, по которому скорбела.

	— Вопросы? — повторила она, и с губ сорвался горький смешок. — Это ещё мягко сказано, тебе не кажется? Я месяцами думала, что ты мёртв. Месяцами собирала по кусочкам обрывки правды. А теперь… — она обвела рукой хижину; татуированные предплечья резким пятном выделялись на фоне унылой обстановки. — А теперь выясняется, что ты всё это время был здесь. Прятался. Наблюдал. Пока я гнила в тюрьме за преступление, которого не совершала.

	Глаза отца — так похожие на её собственные — наполнились болью, будто он состарился ещё сильнее. — Морган, — начал он, голос сорвался от чувств. — Я никогда не хотел…

	Но Морган оборвала его, не желая слушать оправдания. Пока нет. Не тогда, когда рана предательства так свежа. — Мне нужны ответы, — твёрдо сказала она. — Настоящие. Про всё. Я знаю, что тебя зовут не Кристофер Кросс, — произнесла Морган, и голос её оставался ровным, хотя внутри бушевала буря. — Ты Джон Кристофер. И я знаю, что ты раньше служил агентом Федерального бюро расследований.

	Отец чуть расширил глаза — в лице мелькнуло удивление, но он тут же вернул себе осторожную невозмутимость. Морган продолжила, опираясь на весь свой следовательский опыт, чтобы держать тон ровным.

	— Чего я не понимаю — так это почему. Зачем вся эта ложь? Почему ты исчез? Почему позволил мне все эти годы думать, что ты умер?

	Джон тяжело вздохнул и провёл мозолистой ладонью по бороде. — Это… сложно, Морган. Есть вещи, которые я сделал, вещи, в которые был втянут… Я думал, что защищаю тебя, держась подальше.

	В Морган вспыхнула злость — горячая, знакомая. — Защищаешь меня? — она фыркнула. — Я десять лет просидела в тюрьме, а ты «умер» прямо перед самым моим освобождением. Ты хоть понимаешь, насколько я была уничтожена?

	— Понимаю. И мне жаль. — Пронзительный взгляд Джона впился в Морган; он словно пытался по лицу угадать, как много она действительно знает. Между ними растянулась тишина — густая от недосказанного и давно похороненных тайн. — Что ещё ты знаешь? — наконец спросил он, и в голосе прозвучала тревожная хрипотца.

	Морган выдержала его взгляд не дрогнув, сжав челюсти от решимости. — Я встречалась с Ричардом Корделлом, — сказала она, и голос её оставался ровным, хотя внутри всё клокотало. — Я знаю о Мэри Прайс. И о её сыне.

	Слова повисли в воздухе, тяжёлые от невыговоренного смысла. Морган смотрела, как меняется лицо отца: шок и боль прорезали вокруг глаз глубокие складки. Ей казалось, она почти видит, как тяжесть прошлого снова ложится ему на широкие плечи.

	Выражение Джона ожесточилось, словно на лицо опустилась маска, но Морган успела заметить под ней другое — голую, беззащитную муку. Этот взгляд она знала слишком хорошо: бесчисленное множество раз видела его в собственном отражении за годы, проведённые за решёткой.

	Воспользовавшись преимуществом, Морган продолжила, понизив голос почти до шёпота. — Я видела, как Томаса Грейди застрелили у меня на глазах. Я видела, как он умер на том причале.

	Казалось, хижина вокруг них сжалась, а тени в углах стали гуще. Сердце Морган колотилось в груди, и каждый удар напоминал о мгновении, когда она увидела, как из Томаса уходит жизнь. Ей всё ещё чудился запах солёного воздуха, всё ещё ощущались под ногами шершавые доски причала.

	При упоминании Мэри Прайс Джон весь напрягся. Он отвёл взгляд, стиснув челюсти, словно принимал удар, который должен был предвидеть. Плечи у него чуть опустились — прошлое навалилось всем своим весом. Когда он наконец заговорил, голос был хриплым, едва слышным.

	— Тогда ты знаешь, кем на самом деле был Томас.

	Это не было вопросом, но Морган всё равно кивнула, сдавленно сглотнув. — Он был моим единокровным братом, да?

	Слова повисли между ними, тяжёлые от недосказанной правды и давно похороненных тайн. Морган пристально наблюдала за отцом, подмечая каждую микроскопическую перемену на его обветренном лице: как напряглись мышцы вокруг глаз, как слегка дрожат руки. Она фиксировала всё — включилась выучка федерального агента, даже когда эмоции грозили накрыть с головой.

	Долгое мгновение отец не отвечал. Тишина натянулась тонкой нитью; слышалось лишь мягкое потрескивание масляной лампы да где-то снаружи — далёкое уханье совы. Наконец он выдохнул — длинно, с дрожью, будто вместе с воздухом выпустил тяжесть десятилетий.

	— Да.

	Одно это слово, сказанное так тихо, ударило Морган почти физически. Она и так подозревала, успела сложить достаточно кусочков, чтобы догадаться о правде. Но услышать подтверждение здесь, в этой развалюхе, рядом с отцом, которого она столько лет считала мёртвым, — от этого по спине пробежал холодок.

	Морган прокрутила в голове каждую встречу с Томасом: начальное недоверие, вынужденный союз, растущее чувство близости, которое она не могла объяснить. Теперь всё складывалось в страшную, уродливую логичность.

	— Почему ты мне не сказал? — спросила она еле слышно. — Все эти годы, пап. Ты мог хоть что-то сказать.

	В глазах Джона, когда он встретился с её взглядом, была такая глубокая боль, что у неё заныло в груди. — Я думал, что защищаю тебя, — сказал он. — Я думал… если ты никогда не узнаешь, если я смогу похоронить эту часть прошлого, ты будешь в безопасности.

	Морган горько усмехнулась. — В безопасности? Я десять лет провела в тюрьме. Я видела, как мой, как оказалось, брат умер у меня на глазах. И как именно твоё молчание сделало меня в безопасности?

	Она заметила, как он вздрогнул, увидела, как её слова полоснули до самой кости. Но злость, которая так долго тлела внутри, уже нельзя было удержать. Не сейчас — не тогда, когда она наконец получала ответы, которые искала столько лет.

	Джон тяжело сел на край кровати; древние пружины жалобно скрипнули под его весом. Обветренные руки вцепились в потрёпанные края тонкого, истёртого одеяла, костяшки побелели от напряжения. Морган смотрела, как он уставился в исцарапанный деревянный пол невидящим взглядом — утонув в воспоминаниях, которые ей оставалось лишь воображать.

	— Мэри Прайс, — начал он, и голос сорвался, шероховатый от чувства. — Она была… всем для меня, Морган. Красивая, умная, сильная. — По губам скользнула тень улыбки и тут же исчезла. — Но она была не моей. Не по-настоящему.

	У Морган сжались челюсти. — Корделл, — сказала она, и имя горько отозвалось на языке.

	Джон кивнул, лицо помрачнело. — Ричард был ею одержим. Называл своей музой, своим вдохновением. Но дело было не только в этом. Он видел в ней собственность.

	Воздух в хижине стал плотным, давящим. У Морган поползли мурашки от мысли о зацикленности Корделла. Она уже видела проблески его беспощадности, но это… это было куда темнее.

	— Мы с Мэри, — продолжал Джон, — держали всё в секрете. Украденные минуты, шёпотом данные обещания. Нам казалось, мы действуем осторожно.

	Морган складывала воедино осколки прошлого, которого никогда не знала. — Но он узнал, — сказала она, и голос её едва слышно дрогнул.

	Джон встретился с ней взглядом; в его глазах стояла боль, будто протянувшаяся через десятилетия. — Да, — ответил он. — И когда он узнал…

	Незаконченная фраза повисла между ними, тяжёлая от намёков. Морган сжала кулаки; ногти впились в ладони. Она чувствовала, как внутри нарастает ярость — давняя спутница всех этих лет.

	— Что он сделал? — спросила она, страшась ответа, но понимая, что должна его услышать.

	Взгляд Джона снова упал в пол. — Он хотел мести, Морган. Нам обоим. Но Мэри… на неё обрушилась вся тяжесть его гнева. — Голос Джона стал пустым, гулким и в тесной хижине отозвался, как призрак из прошлого. — Корделл распорядился убить Мэри, — сказал он, и слова упали, как камни в неподвижную воду. — А потом подставил меня.

	У Морган перехватило дыхание. Она и подозревала, но подтверждение пронзило её ледяным ознобом. Татуированные руки обхватили плечи — она искала тепла, которое не приходило.

	— Как? — выдавила она, и голос её почти утонул в потрескивании керосиновой лампы.

	Огрубевшие руки Джона дрожали, пока он говорил. — Он всё обставил так, будто это несчастный случай. Перестрелка на задании. — Его глаза, затуманенные воспоминаниями, встретились с глазами Морган. — Но я знал. И он знал, что я знаю.

	Морган соединила точки, которых прежде не видела. — Ваша карьера, ваша жизнь…

	— Всё, — договорил Джон. — В одно мгновение. У меня не осталось выбора — только исчезнуть. Стать призраком.

	Тяжесть его слов опустилась на Морган, как саван. Она вспомнила своё детство — одинокую лесную хижину, где выросла, так похожую на эту. Части мозаики становились на место с тошнотворной ясностью.

	— Вот почему мы жили в лесу, — сказала она, и голос её загустел от внезапного понимания. — Вы прятались. Защищали меня.

	Джон кивнул; в свете лампы его глаза заблестели. — Я надеялся… я молился, что этого хватит, чтобы ты была в безопасности. Чтобы у тебя была жизнь без тени Корделла.

	Горло Морган сдавило. Она подумала о своём пути, о выборах, которые привели её сюда. — Но я всё равно стала агентом ФБР.

	— Да, — сказал Джон; в голосе смешались гордость и страх. — Пошла по моим следам, даже не зная об этом. Я так тобой гордился, Морган. И так боялся.

	— Потому что чем ближе я подходила к правде…

	— Тем в большей опасности ты была, — закончил Джон. Он наклонился вперёд, и голос его опустился до шёпота. — А потом каким-то образом Корделл узнал, кто ты.

	У Морган кровь застыла в жилах. — Как? — спросила она, и мысли уже лихорадочно перебирали варианты. — Как он узнал?

	Джон покачал головой; на лице проступила злость бессилия. — Не знаю. Я пытался это понять. Но как только он узнал… — Он оборвал фразу, не в силах продолжить.

	Морган сама заполнила пустоты. Как только Корделл узнал, её судьба была решена. Её пометили — так же, как прежде её отца.

	Пальцы Морган провели по выцветшим татуировкам на руках — осязаемому напоминанию о годах, украденных у неё. Тусклый свет керосиновой лампы бросал по изношенным стенам хижины жуткие тени, отражая темноту, что так долго укрывала её прошлое. Она медленно выдохнула, ошеломлённая тяжестью отцовского признания.

	— Всё это время Корделл дёргал за ниточки, — сказала она. — С самого начала он был на три шага впереди меня.

	Лицо Джона избороздили складки вины. — Прости, Морган. Я думал, что защищаю тебя — держась в стороне, позволяя тебе верить, что я мёртв. Я и представить не мог, что он придёт за тобой напрямую.

	Взгляд Морган впился в отца. — Когда вы поняли? Когда вы узнали, что за моим заключением стоял Корделл?

	Взгляд Джона упал на пол. «Это случилось лишь примерно год назад, незадолго до твоего освобождения. Я наблюдал издалека, пытался по кусочкам восстановить, что произошло. А когда наконец сложил всё воедино…» Он осёкся, и в голосе густо прозвучало раскаяние.

	— И тогда ты решил инсценировать свою смерть. Снова. — Тон Морган был острым, обвиняющим.

	Джон кивнул, плечи у него опустились. «Я подумал: если Корделл поверит, что меня действительно нет, он оставит тебя в покое. Я надеялся, что твоё освобождение поставит точку».

	Морган горько рассмеялась. «Ну да, вышло просто замечательно, правда?» Она провела рукой по тёмным волосам, чувствуя, как внутри поднимается раздражение. «Ты хоть представляешь, каково это — все эти годы думать, что ты мёртв? Верить, что у меня никого не осталось?»

	— Знаю, — тихо сказал Джон. — И буду жалеть об этом решении до конца жизни. Но, Морган, ты должна понять: Корделл не отступает. Он не просто уничтожает врагов — он стирает их в пыль. Я не мог рискнуть тем, что он снова придёт за тобой.

	Морган закрыла глаза, пытаясь осмыслить масштаб случившегося. Вся её жизнь была выкроена этой враждой, этой многолетней игрой в кошки-мышки. И теперь она оказалась в самом её центре.

	Мерцающий свет лампы отбрасывал длинные тени на измождённое лицо Джона, когда он подался вперёд; голос у него стал низким и настойчивым. «Я видел тебя в новостях, Морган. Арест, обвинения. Я понял: это должен быть Корделл. Он всё ещё где-то там, всё ещё дёргает за ниточки».

	У Морган сжались челюсти, руки крепче обхватили грудь. Хижина вдруг показалась слишком тесной, слишком душной. Она начала ходить из угла в угол, и под ногами поскрипывали доски.

	— Он охотится не только за мной, — сказала она, встречаясь тёмными глазами со взглядом отца. — Он пытается стереть всё, чем ты был, всё, за что стоял. Будто хочет вычеркнуть из мира любую память о Джоне Кристофере.

	Джон мрачно кивнул. «Корделл всегда был одержим наследием. В его голове я предал его, и теперь он хочет убедиться, что от меня ничего не останется. Даже в тебе».

	Морган остановилась, мысли мчались вихрем. Во многом она оказалась права, но подтверждение не принесло ни капли удовлетворения. Только холодный, липкий страх, подкрадывающийся изнутри.

	— Что мне делать? — спросила она, ненавидя, как потерянно это прозвучало. — У Корделла союзники повсюду. Он так глубоко запустил когти в Бюро, что я уже не знаю, кому можно доверять. — Она снова провела рукой по тёмным волосам; в каждой черте её тела читалось напряжение. — У меня заканчиваются варианты, пап. И заканчивается время.

	Лицо Джона потемнело, в глазах появилась призрачная, тревожная пустота, от которой у Морган по спине пробежал холодок. Он шагнул назад, провёл мозолистой рукой по седеющим волосам.

	— Возможно, есть другой путь, — сказал он низким, хриплым голосом. — Способ покончить с этим раз и навсегда.

	Морган напряглась: инстинкты агента Федерального бюро расследований кричали об опасности. — О чём ты думаешь?

	Джон встретил её взгляд, лицо у него было суровым. — Я сдамся. Сдамся Корделлу.

	Слова ударили Морган, как кулаком. Кровь похолодела, сердце забилось о рёбра. — Ни за что, — отрезала она; в голосе звенели страх и злость.

	— Подумай, — настаивал Джон. — Если я отдам себя, может, этого будет достаточно. Может, он наконец отпустит эту вендетту.

	Морган яростно замотала головой, тёмные волосы хлестнули по щекам. — Ты не понимаешь, как действует Корделл, — сказала она, и в голосе натянулась срочность. — Он не просто убивает врагов. Он стирает их.

	Она ходила по тесной хижине, татуированные руки крепко скрещены на груди. Мысли метались, рисуя все способы, которыми Корделл сможет вывернуть это себе на пользу. — Если ты сдашься, он не просто убьёт тебя, — продолжила она, обернувшись к отцу. — Сначала он заберёт у тебя кого-то. И этим кем-то буду я.

	Джон побледнел, смысл сказанного дошёл до него. Морган не остановилась, голос стал чуть мягче. — Мы не можем дать ему такую возможность. Тебе нужно оставаться в тени, пап. А этим займусь я.

	— Но как? — спросил Джон, и плечи у него опустились под тяжестью их положения.

	Челюсть Морган напряглась от решимости. — Я найду способ свалить Корделла. На этот раз — навсегда. Но мне нужно, чтобы ты был в безопасности, пока я это сделаю.

	Масляная лампа мерцала, бросая пляшущие тени на обветшалые стены хижины. Морган опустилась на край шаткой кровати; тело наливалось свинцом от усталости и тяжести всего, что она узнала. Снаружи лес гудел ночной жизнью — резкий контраст гнетущей тишине внутри.

	Она провела рукой по тёмным волосам, мысли вихрем кружились. Ложь, предательства, десятилетия секретов — в это почти невозможно было уложить голову. Но под шоком и растерянностью горела яростная решимость. Теперь дело было уже не только в том, чтобы очистить своё имя. Это была война.

	— Мне нужен план, — пробормотала Морган скорее себе, чем отцу. Она подняла на него взгляд и заметила, как глубоко врезались в лицо морщины тревоги. — У Корделла союзники повсюду. Свалить его будет непросто.

	Джон мрачно кивнул. — У него были годы, чтобы выстроить свою сеть. Но ты в этой драке не одна, Морган. Помни об этом.

	Призрак улыбки тронул её губы. — Я знаю. У меня есть люди, которые за меня. Мысли унеслись к Дерику, и что-то в её лице, должно быть, изменилось — потому что бровь отца чуть приподнялась.

	— Я понимаю, что всего слишком много, — продолжил он, — но, может, расскажешь старому отцу, как у тебя дела, если отвлечься от всего этого? У тебя же есть жизнь… мужчина?

	Морган моргнула, застигнутая врасплох этим резким поворотом. — Да… Дерик. Мы… теперь вместе, — призналась она, ощущая странную смесь уязвимости и тепла. — Это ещё совсем недавно, но… хорошо. Очень хорошо.

	На обветренном лице Джона расплылась искренняя улыбка. — Рад это слышать, — сказал он. — Этот парень любил тебя уже давно, знаешь. Ещё когда вы были просто напарниками, я видел это по его глазам.

	Морган почувствовала, как жар поднимается к шее. — Пап, — слабо возразила она, но настоящего протеста в этом не было. Напротив, она чуть расслабилась, позволив себе эту минуту нормальности среди хаоса. — Он был рядом со мной… во всём, — продолжила она, и голос у неё стал тише. — Подстава, тюрьма — всё это. Даже когда я отталкивала его, он не сдавался.

	Джон протянул руку и мягко сжал ей плечо. — Вот что делает любовь, милая. Даёт тебе силу, когда она нужнее всего.

	Морган кивнула, проглатывая ком в горле. На краткий миг она позволила себе просто быть дочерью, сидящей рядом с отцом, делящейся кусочком своей жизни. Но тяжесть их положения снова навалилась, и она выпрямилась, лицо её стало жёстким от решимости.

	— Мы покончим с этим, — сказала она низко и твёрдо. — С Корделлом, с его сетью — со всем. Чего бы это ни стоило.

	Морган дала тишине улечься между ними — спокойной, весомой. Присутствие отца ощущалось и знакомым, и странным, словно она заново находила часть себя, которую считала потерянной навсегда.

	— Мне пора, — наконец сказала Морган, почти шёпотом. — Дерик будет волноваться, и мне нужно начать продумывать наш следующий шаг.

	Джон кивнул, медленно поднимаясь со своего места на краю кровати. Морган тоже встала; тело было натянуто от смеси неохоты и спешки.

	Они стояли друг напротив друга, и ни один не знал, как преодолеть и физическую, и душевную дистанцию. Потом, внезапно захлестнутая эмоциями, Морган шагнула вперёд и обняла отца. Он на мгновение застыл, удивлённый, а затем ответил на объятие.

	Морган прижалась лицом к его плечу, вдыхая запах сосны и древесного дыма, въевшийся в одежду. Он перенёс её назад — к детским походам с ночёвкой, к мгновениям безопасности и принадлежности, которые, казалось, были потеряны навсегда.

	— Я так рада, что ты жив, пап, — прошептала она, и голос у неё загустел от невыплаканных слёз. — Я думала… столько времени я думала, что потеряла и тебя.

	Руки Джона сжались сильнее. — Прости, милая, — сказал он, и его голос тоже стал хриплым от чувств. — Я никогда не хотел тебя оставлять. Но я думал… думал, что это единственный способ уберечь тебя.

	Морган чуть отстранилась, встретившись взглядом с отцом. Решимость, что вела её последние десять лет, полыхала в глазах.  

	— Мы это исправим, — сказала она. — Вместе. Больше никакой беготни, никакого прятанья. Пора Корделлу заплатить за всё, что он натворил.  

	Джон кивнул; на обветренном лице отпечаталась смесь гордости и тревоги.  

	— Будь осторожна, Морган. Корделл опасен, и у него полно влиятельных друзей.  

	— Знаю, — ответила Морган, стиснув челюсти. — Но и у меня они есть. И правда на моей стороне.  

	Повернувшись уходить, Морган задержалась у двери домика и оглянулась на отца. Тяжесть того, что ждало впереди, давила на плечи, но впервые за много лет она не чувствовала себя одинокой в этой борьбе.  

	— Я буду на связи, — пообещала она. — Береги себя, пап. Нам многое нужно наверстать.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Золотые лучи пробивались сквозь щели в жалюзи, рисуя тёплые полосы на стенах спальни Морган. Манящий запах кофе и жарящегося бекона тянулся внутрь, щекоча чувства. На краткий миг, когда её веки дрогнули и глаза открылись, мир показался обманчиво обычным. Нормальным. Безопасным.  

	Но реальность накрыла её, как приливная волна, мгновенно смыв эту иллюзию. Отец жив. От этой мысли её пронзило током, и она резко села, сердце гулко забилось о рёбра.  

	— Только не сейчас, — пробормотала она, проводя ладонью по лицу, нащупывая неровные края шрамов, заработанных за решёткой. Она оттолкнула мысль прочь, но та держалась упрямо, как утренний свет, ползущий по коже.  

	Из кухни доносились привычные звуки — Дерик ходил туда-сюда. Лязг сковороды о плиту. Приглушённое бормотание утренних новостей с маленького телевизора. Всё было таким привычным, таким будничным — словно вчерашних сокрушительных откровений и не случалось.  

	Но они случились. И теперь изменилось всё.  

	Морган спустила ноги с кровати, босые ступни коснулись прохладного деревянного пола. Она закрыла глаза, пытаясь собраться, найти хоть какую-то видимость нормальности в хаосе, в который превратилась её жизнь.  

	— Ты переживала и хуже, — напомнила она себе, едва слышно. — Тюрьму. Предательство. Ложные обвинения. Это всего лишь очередное препятствие.  

	Но даже произнеся это, она знала: ложь. Это было другое. Это было личное так, как не было ничто прежде.  

	Она поднялась, ноги чуть подрагивали, и направилась к двери спальни. Потянувшись к ручке, она поймала своё отражение в зеркале. Женщина, смотревшая на неё оттуда, была совсем не той ясноглазой агенткой, какой она когда-то была. Теперь в тёмных глазах застыла жёсткость, настороженность — следы лет, проведённых с постоянной оглядкой.  

	— Пора платить по счетам, — прошептала она, закаляясь перед тем, что ждало за этой дверью. Перед разговором с Дериком, который она знала, неизбежен. Перед реальностью мира, где её отец — человек, по которому она горевала, которого считала мёртвым, — вдруг, невозможно, оказался жив.  

	Глубоко вдохнув, она нажала на ручку и вышла в коридор; запах завтрака стал сильнее, будничный якорь в море неопределённости.  

	Морган подтянула молнию на своей затасканной худи Академии ФБР до самого подбородка и босиком прошлёпала на кухню. Знакомый аромат кофе и панкейков окутал её, как утешительные объятия.  

	Дерик стоял у плиты; под белой футболкой напряжённо выделялись широкие плечи, пока он привычным движением переворачивал панкейк. Скунс, вечный ловкач, сидел рядом по стойке «смирно»: карие глаза не отрывались от Дерика, а хвост с надеждой постукивал по линолеуму.  

	— Доброе утро, — сказал Дерик низким, хрипловатым голосом. Он не обернулся и не стал пояснять. И не нужно было.

	Горло у Морган сжалось, когда она вспомнила тяжесть вчерашнего признания. Как вывалила на него невозможную правду — об отце, о Корделле, о паутине лжи и опасности, что теперь опутала их обоих. Она видела это в застывшей, каменной линии челюсти Дерика, когда он поставил перед ней тарелку с золотистыми панкейками, и в том, как в его зелёных глазах — обычно таких тёплых — теперь мерцала тревога.

	— Спасибо, — пробормотала она, усаживаясь на высокий барный стул. Пальцы сомкнулись вокруг тёплой кружки кофе, который он уже приготовил для неё: чёрный, с двумя ложками сахара — как она любила. От этой привычной заботы у неё заныло сердце.

	— Нормально поспала? — спросил Дерик, нарочно ровным тоном, прислоняясь к столешнице; свою кружку он держал обеими руками.

	Морган коротко, безрадостно усмехнулась.

	— Настолько, насколько вообще можно, когда весь мир перевернули вверх дном.

	Дерик кивнул; на щеке дёрнулся мускул.

	— Морган, насчёт Корделла…

	— Я знаю, что ты скажешь, — перебила она, и голос у неё прозвучал низко и жёстко. — Что нам надо идти в Бюро, что нужна подстраховка. Но мы не можем. Не сейчас. Не пока не поймём, кому можно доверять.

	Она увидела, как у Дерика побелели костяшки пальцев, стиснувших кружку, как по лицу пробежала внутренняя борьба.

	— Он опасен, Морган. Ты это лучше всех знаешь.

	— Да, знаю, — согласилась она, опуская взгляд на сироп, который медленно растекался по нетронутым панкейкам. — Но и я тоже. И я не позволю ему победить. Не после всего, что он у меня отнял.

	Молчание растянулось между ними — тяжёлое, полное невысказанных страхов и призраков прежних предательств. Морган знала, что Дерик тревожится; знала, как он разрывается между желанием защитить её и пониманием, что эту войну ей нужно вести на своих условиях.

	Наконец Дерик вздохнул и поставил кружку на стойку с тихим звоном.

	— Просто… пообещай, что больше не отгородишься от меня. Что бы ни случилось, что бы ты ни задумала — я хочу быть рядом. Мы же напарники, помнишь?

	Морган подняла глаза, встретилась с ним взглядом. Тревога в его глазах стиснула ей грудь. Она протянула руку и накрыла его ладонь своей.

	— Обещаю, — тихо сказала она. — Мы в этом вместе.

	Будто почуяв напряжение, Скунк именно в эту минуту жалобно заскулил и ткнулся носом Дерику в ногу. Несмотря ни на что, у Морган дрогнули губы в лёгкой улыбке.

	— Кажется, кто-то чувствует себя лишним на нашей панкейк-вечеринке.

	Дерик хмыкнул; этот звук согрел Морган сильнее любой кружки кофе.

	— Ладно, ладно, — сказал он и бросил жадному псу маленький кусочек панкейка. — Только Морган не говори, что я тебя балую.

	На краткий миг, пока Скунк довольно чавкал угощением, а рука Дерика оставалась тёплой под её ладонью, Морган позволила себе поверить: может, они и правда выдержат. Что вместе смогут встретить всё, что Корделл в них швырнёт.

	Но где-то глубоко внутри она знала — покой не продлится. Корделл был где-то там: выжидал, строил планы. И она должна быть готова.

	Резкий, настойчивый жужжащий сигнал телефона разорвал хрупкое затишье; аппарат дрожал на кухонном столе так, что у Морган свело живот. Она взглянула на определитель номера — и челюсть у неё напряглась. Мюллер.

	Её рука зависла над телефоном, мысли понеслись вскачь. Мюллер и правда был союзником, но откровение об отце меняло всё. Доверие — роскошь, которую она не могла себе позволить, когда над ними нависала тень Корделла.

	Она встретилась взглядом с Дериком, увидела в нём вопрос и едва заметно кивнула. Правду мог знать только он. Только ему можно было доверять до конца.

	— Кросс, — ответила она; голос был ровным, хотя сердце колотилось так, что отдавалось в висках.

	— Морган. — В трубке прозвучал хриплый голос Мюллера, с оттенком, который она редко от него слышала, — срочность. — У нас ситуация.

	Она выпрямилась, мгновенно насторожившись.

	— Какая ещё ситуация?

	— Убийство, — отрубил Мюллер. — Громкое. Федеральный судья, Ричард Хоторн.

	У Морган перехватило дыхание. Судья. Это не рядовая мокруха. Это — серьёзно.

	— Насколько всё плохо? — спросила она, хотя уже догадывалась об ответе.

	— И без того паршиво, что нас вызвали немедленно, — ответил Мюллер. — Место преступления... такого я ещё не видел. Вы нужны нам здесь.

	Морган медленно выдохнула, опустив взгляд на нетронутую тарелку перед собой. Ну вот и позавтракала. — Скинь мне адрес. Буду через двадцать.

	Она завершила звонок и подняла голову — Дерик уже был на ногах, на ходу хватая куртку. Его зелёные глаза встретились с её взглядом: решимость и едва заметная тревога. 

	— Я и так достаточно услышал, — сказал он. — Поехали.

	Они направились к двери, а у Морган мысли мчались наперегонки. Убит федеральный судья, странное место преступления — это работа Корделла? Или она теперь видит призраков в каждой тени? Как бы то ни было, её не отпускало чувство: это лишь начало чего-то куда большего, куда темнее.

	И когда они вышли в бодрящий утренний холодок, Морган заставила себя собраться — к каким бы ужасам ни вёл этот вызов. Игра изменилась, ставки поднялись. Но она готова. Должна быть готова.

	 

	***

	 

	Вонь разложения и запустения ударила Морган в лицо, когда они с Дериком спустились по осыпающимся бетонным ступеням в подвал. Мерцающие лампы дневного света разливали по облупленным стенам жутковатое, болезненное сияние; тени плясали и будто насмехались над их присутствием.

	— Господи Иисусе, — пробормотал Дерик, и рука у него машинально потянулась к пояснице, туда, где была кобура. — Такое ощущение, что тут десятилетиями ни одной живой души не было.

	Морган прищурилась, оглядываясь. 

	— Зато для убийства — идеальное место. Уединённое, забытое... — Она оборвала фразу: мысли уже уносились вперёд, складывая возможные мотивы убийцы.

	Дойдя донизу, Морган остановилась, чуть раздув ноздри. Под затхлым запахом плесени и гнили было ещё что-то. Металл. Кровь.

	— Чуешь? — тихо спросила она Дерика.

	Он мрачно кивнул.

	Они протиснулись через заржавевшие двустворчатые двери, и у Морган перехватило дыхание. То, что открылось перед ней, было настолько несоответствующим всему вокруг, настолько до нелепости странным, что на миг ей показалось: она шагнула в какую-то извращённую, кривозеркальную версию реальности.

	— Что за чёрт?.. — выдохнул рядом Дерик.

	Перед ними стояла тщательно сработанная имитация зала суда. Судейская кафедра возвышалась в дальнем конце, по бокам — места присяжных и трибуна для свидетеля. Но это было не место правосудия. Это была насмешка, жестокая пародия из фанеры и дешёвой облицовки.

	Морган попыталась осмыслить увиденное. Почему здесь? Почему так? Символика была очевидной, почти нарочитой. Но что убийца пытался сказать?

	— Как театральная декорация, — пробормотала она, осторожно делая шаг вперёд. Взгляд скользил по каждой детали, отмечая, раскладывая по полочкам. — Только для кого здесь был зрительный зал?

	Дерик шагал рядом, напряжённый, как пружина. 

	— Может, только для судьи? Какая-то больная игра?

	Морган медленно кивнула, не отрывая взгляда от пустого судейского кресла. 

	— Да. Игра, где на кону была жизнь. — Она повернулась к Дерику, лицо стало жёстким. — И наш потерпевший проиграл.

	Продвигаясь глубже в этот бутафорский зал суда, Морган не могла отделаться от ощущения, что за ними наблюдают. Не убийца — он давно ушёл, — а что-то другое. Тяжесть приговора, возможно. Или призраки старых несправедливостей.

	Пульс у Морган участился, когда глаза привыкли к резкому свету криминалистических ламп. Импровизированный зал суда, ещё недавно укрытый темнотой, теперь выдавал свои зловещие тайны под беспощадным освещением.

	— Господи... — выдохнула она, почти шёпотом. — Когда его сюда привезли, тут было кромешно темно. Представляешь? Очнуться здесь, одному, в темноте?

	Челюсть у Дерика напряглась. 

	— Последний приговор.

	Морган кивнула, лихорадочно соображая. 

	— Он и был единственным зрителем. Вся эта постановка... была для него.

	Она сделала осторожный шаг, привычным взглядом прочёсывая каждый сантиметр. И по мере того как она двигалась, из темноты проступали скрытые детали — одна страшнее другой.

	— Смотри под ноги, — предупредила она Дерика, голос звенел от напряжения. — Это не просто место преступления. Это смертельная ловушка.

	Перед ними раскинулась затейливая паутина разрушения — будто выдернутая прямиком из кошмара. В жестком свете поблескивали растяжки, натянутые поперек пола. Грубые лезвия висели на весу, готовые ударить от малейшего толчка. Казалось, каждая поверхность нашпигована каким-то смертельным механизмом, только и ждущим, чтобы его привели в действие.

	— Как извращенная версия «Мышеловки», — пробормотала она, приседая, чтобы рассмотреть особенно сложную конструкцию. — Тот, кто это устроил, хотел, чтобы жертва сама запустила собственную смерть.

	Пока она изучала этот вычурный набор, в затылке зудела назойливая мысль. Масштаб подготовки, педантичная точность… это что-то ей напоминало. Или кого-то.

	Морган повернулась к Дерику, и их взгляды сцепились. Между ними прошло негласное понимание — молчаливое признание того, насколько страшно то, с чем они столкнулись. Это было не преступление сгоряча; это была расчетливая, тщательно спланированная казнь.

	— Это далеко за пределами обычного убийства, — тихо произнес Дерик, его зеленые глаза обшаривали импровизированный зал суда. — Детализация, точность…

	Морган не успела ответить, как подошел офицер с мрачным лицом.

	— Агенты, личность жертвы подтверждена. Это федеральный судья Ричард Хоторн.

	Имя ударило Морган под дых. Она слышала о Хоторне — человеке, известном жесткими приговорами и спорными решениями. Человеке, который за годы нажил себе немало врагов.

	— Федеральный судья, — сказала Морган, понизив голос. — Господи, да тут сейчас начнется ад.

	Она невольно подумала о собственном опыте с системой правосудия, о годах, украденных у нее коррупцией и ложью. Был ли Хоторн частью этой машины? Или его сделали мишенью за то, что он пытался ей противостоять?

	— Это было не просто убийство, — сказала Морган, щурясь и снова окидывая взглядом гротескную картину. — Это было послание. Очень громкое, очень ясное послание.

	Дерик кивнул, у него напряглась челюсть.

	— Вопрос в том, кому оно предназначалось? И зачем было так усложнять?

	Морган соединяла точки, выискивая закономерности. Это связано с Корделлом? С ее отцом? Или в игру вошел кто-то новый?

	— Не знаю, — призналась она, — но я намерена выяснить.

	Сделав глубокий вдох, Морган собралась и двинулась к безжизненному телу на холодном бетонном полу. Судья Хоторн лежал там; его когда-то безупречный костюм теперь превратился в полотно крови и насилия. Он был так близко к выходу — всего в нескольких шагах от возможного спасения. От этого зрелища в Морган шевельнулось что-то — смесь жалости и мрачной решимости докопаться до правды.

	Морган присела рядом с телом судьи Хоторна, опершись татуированными руками о колени. В ноздри ударил металлический запах крови, смешанный с затхлым подвалом. Ее взгляд проследил темный след, тянущийся от импровизированного зала суда туда, где теперь лежал судья.

	— Он почти добрался, — пробормотала она скорее себе, чем Дерику. Ее взгляд остановился на вытянутой руке Хоторна: пальцы были полусогнуты, словно он тянулся к дверной ручке, до которой не хватило совсем чуть-чуть. — Посмотри на его руку, Дерик. Он бился до самого конца.

	Дерик подошел ближе, лицо — маска тревоги.

	— О чем ты думаешь, Морган?

	Она не ответила сразу — мысли мчались. Эта сцена, эта замысловатая постановка… что-то она ей напоминала, но ухватить не получалось. Кончики ее пальцев легко скользнули по окровавленному рукаву судьи — осторожно, чтобы не задеть улики.

	— Рана, — наконец сказала она, указывая на рваный разрез в боку Хоторна. — Она не была смертельной сразу. У него было время попытаться сбежать.

	У Морган скрутило желудок, когда она представила последние минуты Хоторна. Страх, отчаяние, медленное понимание, что он не успеет.

	— Морган? — голос Дерика вернул ее в настоящее.

	Она покачала головой, отталкивая воспоминания.

	— Извини. Просто… это мерзко, Дерик. Тот, кто это сделал, хотел, чтобы он мучился.

	Пока она говорила, взгляд Морган зацепился за что-то блеснувшее у самого тела судьи. Осторожно она наклонилась, чтобы разглядеть поближе. На бетоне лежал маленький рваный кусок металла, покрытый засохшей кровью.

	— Вон, — сказала она, показывая Дерику. — Вот что его задело. Часть одной из этих чертовых ловушек.

	Морган поднялась, колени протестующе заныли после долгого приседа. Она снова окинула комнату взглядом, пытаясь восстановить последние минуты Хоторна.

	— Он что-то запустил в этой пародии на зал суда, — вслух рассуждала она. — Его задело, но не настолько, чтобы он сразу свалился. Он рванул, почти выбрался, но…

	— Но кровопотеря оказалась слишком большой, — мрачно закончил Дерик.

	Морган кивнула, стиснув челюсти. — Он истёк кровью здесь. Один. Наверное, звал на помощь, которая так и не пришла.

	Её взгляд ещё раз прошёлся по жуткой картине; мысли лихорадочно пытались сложить всё в единое целое. Поддельный зал суда, хитроумные смертельные ловушки, последний отчаянный рывок судьи к свободе — всё это пахло скрупулёзным расчётом и извращённым чувством справедливости.

	— Это не случайность, — сказала она тихо, напряжённо. — Посмотри, как всё устроено, Дерик. Какая детализация. Тот, кто это сделал, хотел, чтобы Хоторн что-то почувствовал перед смертью.

	Дерик подошёл ближе, нахмурившись. — О чём ты думаешь? О вине? О страхе?

	Морган покачала головой, рассеянно проводя пальцами по контуру одной из татуировок под рукавом. — Может быть. Или о мести. Это… личное.

	Она обошла комнату по периметру, натренированным взглядом фиксируя каждую мелочь. Дешёвое дерево судейской кафедры, тщательно выставленная скамья присяжных, даже потрёпанный американский флаг, безвольно свисавший в углу. Всё это было искусно сделанной иллюзией, призванной дезориентировать и вселить ужас.

	— Они хотели, чтобы он точно знал, за что он здесь, — пробормотала Морган скорее себе, чем Дерику. — Дело было не просто в том, чтобы убить его. Его заставляли с чем-то столкнуться лицом к лицу. — Она повернулась к нему, выражение лица было мрачным. — Думаю, это только пролог, Дерик. Тот, кто всё это организовал? Он устраивает представление. И у меня такое чувство, что мы все окажемся в зрительном зале, когда начнётся следующий акт.

	Тяжесть её слов повисла в воздухе, смешавшись с едким запахом крови и страха, пропитавшим комнату. Рука Морган машинально потянулась к телефону, большой палец завис над номером отца. Но она замерла. Сколько он знает? И сколько ещё предстоит вытащить на свет из этой паутины коррупции и мести?

	Одно было ясно: правила игры изменились. И, глядя на безжизненное тело судьи Хоторна, Морган не могла отделаться от ощущения, что стоит на краю чего-то куда большего и опасного, чем она когда-либо могла представить.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Тошнотворная вонь смерти словно прилипла к фотографиям, разложенным на столе в комнате для совещаний. У Морган резало глаза после многих часов, проведённых над жуткими снимками, — каждый был фрагментом извращённой головоломки, разложенной перед ней. Неживое лицо судьи Ричарда Хоторна глядело на неё с глянцевых фотографий формата двадцать на двадцать пять, глаза распахнуты от ужаса последних мгновений.

	Она подняла снимок макетного зала суда, вглядываясь в скрупулёзную проработку деталей. Картонные фигуры присяжных. Судейская кафедра из фанеры. Даже место свидетеля — с микрофоном. Убийца воссоздал каждый элемент с леденящей точностью.

	— Это было не просто убийство, — пробормотала Морган; голос хрипел от недосыпа. — Это было чёртово представление. — Её мысли неслись вскачь, выстраивая методику убийцы. — Зачем такие усилия? Почему не пустить ему пулю в голову и не закончить на этом?

	Она поднялась и принялась ходить вдоль комнаты, озвучивая ход своих мыслей. — Нет, это личное. Тот, кто это сделал, хотел, чтобы Хоторн мучился. Хотел, чтобы он чувствовал себя в ловушке, беспомощным…

	Голос оборвался, когда по позвоночнику пробежал холодок. Ощущение было слишком знакомым — то же самое бессилие, которое она испытала, когда её подставили, когда за её спиной с грохотом захлопнулась дверь камеры за преступление, которого она не совершала.

	Морган тряхнула головой, заставляя себя вернуться в настоящее. — Соберись, Кросс, — одёрнула она себя. — Это не про тебя. Это про Хоторна.

	Но даже произнеся это, она не могла избавиться от назойливого чувства: в этом деле есть нечто большее, чем кажется на первый взгляд. Возможно ли, что Корделл замешан? От этой мысли кровь в жилах у неё похолодела.

	Она подняла другую фотографию — на ней была пила, на которую насадили Хоторна. Орудие было грубо сделано, но работало безотказно, рассчитанное на максимум боли и мучений. У Морган скрутило желудок, когда она представила последние минуты Хоторна — как он отчаянно пытался вырваться из ловушки, подготовленной для него.

	— Что ты натворил, судья? — прошептала она снимку. — Кого ты так смертельно достал, что он пошёл на такое?

	Морган прищурилась, разглядывая фото с места преступления; татуированные пальцы обвели контур выходной двери. Что-то в этом не складывалось. Она откинулась на спинку стула — металл жалобно скрипнул под её весом — и закрыла глаза, пытаясь восстановить картину.

	— Зачем давать ему шанс? — пробормотала она себе под нос, почти неслышно. — Не сходится.

	Она резко поднялась и зашагала по комнате для брифинга. Тёмно-каштановые волосы, стянутые в тугой хвост, раскачивались в такт шагам.

	Если бы я хотела отомстить, думала Морган, лихорадочно перебирая варианты, я бы не оставила цели ни единого шанса уйти. Если только…

	Она остановилась, уставившись в дальнюю стену, но видя будто бы что-то за ней.

	— Если только побег был частью игры.

	Морган вернулась к столу, быстро перебирая отчёты, пока не нашла нужное — предварительное заключение судмедэксперта. Она пробежала документ глазами, и на одной детали у неё перехватило дыхание.

	Жестокость такого сценария от Морган не ускользнула. Она слишком хорошо знала боль, когда перед тобой дразнят надеждой — и тут же вырывают её из рук. Воспоминания о тюрьме, годы борьбы за своё имя, хлынули разом.

	Хмурое выражение Морган стало ещё мрачнее, когда она уставилась на фотографии, разложенные на столе. Пальцы обвели контур тела судьи Хоторна — всего в нескольких дюймах от выхода. Раздражение грызло изнутри.

	— Чего я не вижу? — пробормотала она, и тёмные глаза в сотый раз пробежали по снимкам. Макет зала суда, хитроумные ловушки, тщательно инсценированная смерть — всё говорило о скрупулёзном расчёте. Но эта дверь… незапертая, без охраны. Фальшивая нота в иначе безупречно выстроенной симфонии мести. Кусочки головоломки были на месте, но никак не желали складываться. Морган ощущала ответ совсем рядом — он висел в воздухе, дразнил, оставаясь вне досягаемости.

	Её сосредоточенность оборвалась, когда дверь распахнулась. Вошёл Дерик — уверенной походкой; зелёные глаза сияли смесью возбуждения и усталости. У Морган внутри что-то слегка перевернулось при виде него — к этой реакции она всё ещё привыкала.

	— Морган, — сказал он, чуть запыхавшись. — У нас кое-что 
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